
A1716 April 14 . , Schwyz
SCHREIBEN VON LANDAMMANN[ JOSEF ANTON] REDING [AN BEAT JAKOB II.

ZURLAUBEN]

"J ' ay L ' honneur de Vous jnformer du retour de M. [Franz Friedrich oder Markus

Rudolf ] Kid arivê de Coire jl y a deux jours , jl a demandé verhallement , de

la part du Resident de Venise [Giovanni Maria Vincenti ] , sans avoir un Escrit
1

de luy , une Conferance pour Lachen , entre les trois Cantons [teilnehmende

Orte waren : UR, SZ, NW] et Le dit Resident , nous avons Croeu Devoir Laisser

aller M Kid , a Altdorf , et undervalden pour participer en personne sa Commis¬

sion aux Dits Cantons , ce qu ’il a fait , et D ' ou jl est de Retour hier de nuit.

Wie dieser nun zu berichten wisse , hätten sich [ Landaimnann und

Landrat ] sowohl von Uri als auch von Unterwalden [ gemeint von Nid

walden ] bereit erklärt , die Konferenz zu besuchen . Schwyz ' Ge¬

sandte [ neben Reding war dies noch Gilg Christoph Schorno ] würden

morgen nach Lachen verreisen . "L’on y doit parler de La levé en question
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et du Pasage du St . Godar , mais au moins D' un ouverture de Pasage f - Venedig

behinderte den Handel der kath . Orte mit Mailand - ] , et D ’une Capitulation

avantageuse [ sinon ] La proposittion de La Levée n 'aura pas Lieux . " Ueber den

genauen Verlauf der Konferenz werde er ihn dann umgehend orien¬

tieren.

Im übrigen ersuche er ihn , dem Ueberbringer des vorliegenden

Schreibens die [ mit Venedig zu schliessende ] Kapitulation , die er

ihm unlängst zur Einsicht übersandt , gleich wieder mitzugeben.

Da es sich dabei um das Original handle , bedürfe er dessen nun

[für die Beratungen in Lachen ] sehr.

"Je vous suis au Reste infiniment obligé de tout Les Honesttetes que mon fils

[Franz Anto ?i oder Josef Karl Reding ] me mande avoir esté Comblé Chez vous . "

Mit dem Ausdrucke der Hoffnung , sich gelegentlich revanchieren zu

können , endet der eigentliche Brieftext.

"Mes Respects a Mde . [Maria Barbara ] Zurlauben , et vos Dammes, je salue Mes.

vos fils , toutte Ma famille , particulierment Mon fils a L ’honneur de vous

assurer de Leurs Devoirs.

PS . depuis ma lestre Escritte J ’ay Receu les deux Dont jl vous a pieu m ' honno-

rer , j ’aurrois L ' honneur de vous informer de Bouche tout au Long du Conteneu

De L ’examen de La fille de Kusnach [Hexenprozess ?] ." Er hätte ihm das Pro¬

tokoll zwar gerne in Kopie zugeschickt , doch habe leider der Land¬

schreiber [ Franz Dominik Inderbitzin ] Schwierigkeiten gemacht und

sich geweigert , eine Abschrift anzufertigen.

"jl seroit Bon que vous puissiés envoyer quelqu ’un de vostre Canton a la Con¬

ference de Lachen pour aprendre ce que sera La suposittion du Resident de

Venise , je me Reffere au Reste sur La lestre de Messeigneurs [Landammann und

Rat von Schwyz ] a vostre L . Canton a ce Sujet . "

1) s . EA VII 1, 104 (Nr . 77)
2) Dass Zug dieser Aufforderung Folge geleistet hätte , geht aus den gedruck¬

ten EA nicht hervor.

-  Blatt 219 v  leerOriginal , in franz . Sprache AH 7 , 217 - 219
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